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Abstract: The paper proposes new readings for two second-century inscriptions 
which mention Heraclea Sintica and reveal important details about the history and 
the institutions of the city. A letter by Emperor Antoninus Pius, found in Sandanski 
(IGBulg IV 2263; AD 157/158) is shown to have been provoked by a conflict over ter-
ritories between the neighbouring cities Heraclea and Parthicopolis, which possibly 
originated with the foundation of Parthicopolis ca. AD 116-119. A donation for a geru-
sia, of unknown provenance (IGBulg V 5925; AD 181-188) is attributed to Heraclea; 
it provides valuable evidence on several civic institutions – gerusia / gerusiasts and 
epimeletes (curator) of the gerusia, argyrotamias (treasurer) and mnemon (registrar) 
of the city. 
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The ancient city near the village of Rupite (previous names Muletarovo 
and Shirbanovo)1, district of Petrich, Southwestern Bulgaria, was iden-
tified with Heraclea Sintica after the discovery of two inscriptions with 
the ethnic Heracleota / Ἡρακλεώτης – the rescript of Galerius and 
Maximinus Daia to the IIIIviri et decuriones Heracleotarum of AD 307-
308 (AE 2002, 1293; Mitrev 2003; Lepelley 2004)2 and the funerary in-
scription set up by a migrant from Scotussa to Heraclea, Σκοτυσσαῖος 
ὁ καὶ Ἡρακλεώτης (AE 2005, 1398; Mitrev 2005). In fact the ethnic 
Ἡρακλεώτης was already present in two other inscriptions (IGBulg 
2263 and 5925, discussed below) but remained unrecognized3.

Introduction. Heraclea Sintica in the First Century AD 
Heraclea Sintica seemingly flourished in the first century AD. The city 
must have been enjoying certain privileges given to it by Augustus4 be-
cause we see at least two praetorian soldiers from Heraclea Sentica (sic) 
in the first half of the first century AD who were C. Iulii and were in-
scribed in Augustus’ tribe Fabia: C(aius) Iulius Dizalae f(ilius) Fab(ia) 
Gemellus domo Heraclea Sentica (CIL VI 2645) and C(aius) Iul(ius) 
Zoili filius Fabia Montanus domo Heraclea Sentica (CIL VI 2767)5. 
It is probable that many other soldiers with origin denoted only as 
Heraclea (see a list in Malavolta 2011, 27-35, # 1-25), especially those 
from the Fabia tribe (ibid., ## 5-8, 13, 17, 19, 21-22), were of Heraclea 
Sintica and not of Heraclea Lyncestis6.

Another piece of evidence attesting to the importance of the city 
during the first century AD could be seen in some coins of Augustus 
and Tiberius (of the types RPC I 1656 and 1657 = BMC Mysia, Parium 
86-88 and 89-91) which, in my opinion, have been countermarked by 
Heraclea Sintica (fig. 1). The coins of this type, depicting the emperor’s 
head on the obverse and two men ploughing with oxen on the reverse7, 
were initially thought to be connected with Parion in Mysia, but are 
now generally attributed to an uncertain mint in Macedonia, prob-

1  For an up-to-date overview of the 
available data on the city, see Vagalinski 
/ Nankov 2015, especially Nankov 2015 
on the history of research and the early 
centuries of Heraclea, and Vagalinski 
2015 on recent excavations.

2  In l. 1 of the inscription, the second M 
of Maximianus was corrected over N; at 
the end of the line, read Augustus (writ-
ten with smaller U in -us), not Augustos, 
as in the editions; in l. 23-24, dignos vos ... 
faciatis (dignos with smaller O), ‘to show 
yourselves worthy of our cares’, and not 
dignis(sime) (Mitrev) or dignius (Lepelley).

3  I see another example for the ethnic 
or the name of the city in a monogram 
consisting of the letters ΗΡΑΚΛ on Early 
Hellenistic amphora stamps found in 
Heraclea (unpublished; cf. Вагалински 
2015, 466).

4  Cf. Malavolta 2011, 39-40. It is possi-
ble that Heraclea was rewarded for taking 
Octavian’s side in the civil wars and help-
ing the future emperor in the battles with 
his rivals which took place in Macedonia.

5  The name Senti[ca] has been incor-
rectly restored by G. Mateescu (1923, 
82, note 1; cf. Malavolta 2011, 35, # 25) 
in one more inscription, the fragment 
CIL VI 33040 (quoted mistakenly as # 
33840 by Papazoglou 1988, 371, note 29; 
Митрев 2012, 103; Nankov 2015, 9), but 
this is in fact the unrecognized right part 
of CIL VI 3141 which was believed lost 
(cf. AE 2006, 221), and Senti here is the 
genitive of the Roman nomen Sentius.

6  There has been a long discussion, for 
which see Malavolta 2011, whose argu-
ments in favour of Heraclea Sintica seem 
convincing, despite his overly critical tone.

7  Besides those of Augustus and 
Tiberius, there are also similar coins of 
Tiberius and Drusus (RPC I 1658 = BMC 
Mysia, Parium 92), Drusus (RPC I 1659), 
and Claudius (RPC I 1660 = BMC Mysia, 
Parium 93); however, I am not aware of 
coins of the latter types with counter-
marks of Heraclea.



ably Philippi (cf. RPC I, p. 309-310; RPC Suppl. 2015, p. 86; it is not 
impossible that coins of these types were issued by different mints). 
The countermarks, with a rectangular shape, are on the reverse and 
read ΗΡΑΚ (e.g. RPC Suppl. 2015, 86, # 1657/29; here depicted on fig. 
1/2). I interpret these letters as the name of the city or the citizens in 
the genitive: Ἡρακ(λείας) or Ἡρακ(λεωτῶν)8; there are also variants 
without Κ: Α (with ligature ΗΡ) and ΗΡΑ (e.g., RPC Suppl. 2015, 86, 
# 1656/90: unknown provenance, British Museum # 1999,0308.2); one 
should note the specific form of alpha () resembling Latin cursive A. 

1. IGBulg IV 2263 and the Conflict between Heraclea 
Sintica and Parthicopolis
The letter by Antoninus Pius of AD 157/158 found in Sandanski 
(IGBulg IV 2263 = V 5895) has enjoyed the interest of scholars ever 
since its discovery (cf., e.g., Detschew 1954; Oliver 1958; Геров 1961, 
194-199; Oliver 1989, 322-324, # 156). I recently examined the stone 
(fig. 2, 3) and proposed a few emendations to the text of this impor-
tant document (Sharankov 2016, 341-342):

[- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - e.g. πα]-
[ραχ]ωρ̣ήσουσιν οἱ ξέν̣ο̣ι [- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -]
κ̣υ̣[ρ]ί̣ους ὑπὲρ τῆς χώρας, ὁπότε οἱ πολεῖτ̣αι ὑ̣π̣ὲ̣[ρ τῶν βο?]-
ῶν καὶ δούλων καὶ ἀργυρωμάτων, ἃ οὐκ ἐνε̣ρ̣γ̣ὰ κ̣[τ]ή̣ματά
ἐστιν, τοσοῦτον τελεῖτε. Εἴ τι αὖθις Ἡρακλ̣εῶτ̣αι περὶ τού-
του διδάξαιέν με, ὃ ἄξιόν ἐστιν γνῶναι ὑμᾶς, εἴσεσθ̣ε.   5
Συνχωρῶ ὑμεῖν καὶ τοῖς σώμασι τοῖς ἐλευθέ̣ρ̣οις, ἀφ’ ο̣ὗ χρό-
νου φόρον διδόασιν, δηνάριον ἑκάστῳ ἐπιβαλεῖν, ὡς
καὶ τοῦτον σχοίητε πρὸς τὰ ἀνανκαῖα ἕτοιμον πόρον. Bου-
λευταὶ ὀγδοήκοντα ὑμεῖν ἔστωσαν, διδότω δὲ ἕκαστος
πεντακοσίας Ἀττικάς, ἵνα ἀπὸ μὲν τοῦ μεγέθους τῆς βου- 10
λῆς ἀξίωμα ὑμεῖν προσγένηται, ἀπὸ δὲ τῶν χρημάτων,
ἃ δώσουσιν, πρόσοδος. Οἱ ἐνκεκτημένοι παρ’ ὑμῖν ὑπακουέ-
τωσαν τοῖς ἄρχουσι πρὸς τὰς δίκας καὶ διώκοντες καὶ φεύ-
γοντες μέχρι διακοσίων πεντήκοντα δηναρίων. Ἐπρέσ-
βευον Δημέας Παραμόνου καὶ Κρίσπος Τοσκου, οἷς τὸ ἐ- 15
φόδιον δοθήτω, εἰ μὴ προῖκα ὑπέσχηνται. Εὐτυχεῖτε.
 Ἐγράφη καὶ ἐτέθη πολιταρχούντων τῶν πε-
ρὶ Οὐα<λ>έριον Πύρρον ἔτους θπρʹ.

“- - - the outsiders should cede - - - - - - lords over the land, when 
you, the citizens, pay so much for [the oxen?] and slaves and objects of 
silver which are not for actual use in your work. If the Heracleans were 
again to inform me about something concerning this matter, which it 
is worth for you to know, you will know. (§ 2) I grant to you permission 
to impose also a tax of one denarius apiece on the free persons from 
the time since they pay taxes, in order that you may put your hands on 
this tax too as a ready source of income for your compelling needs. (§ 
3) Let your council be one of eighty councillors, and let each contrib-
ute 500 Attic (drachms) [i.e. denarii], in order that there may come to 
you prestige from the importance of your council and an income from 
the sums which they will contribute. (§ 4) Those who have acquired 
estates in your territory shall be subject to the jurisdiction of your 
magistrates, both as plaintiffs and as defendants, in cases up to 250 

Fig. 1. Coins with rectangular coun-
termark of Heraclea Sintica reading 
ΗΡΑΚ = Ἡρακ(λείας) or Ἡρακ(λεωτῶν):  
1 RPC I 1656, Augustus; from the vil-
lage of Ploski, district of Sandanski 
(Archaeological Museum in Sandanski; 
photo: S. Ivanov); 2 RPC I 1657, Tiberius; 
unknown provenance (Bibliothèque 
nationale de France, département 
Monnaies, médailles et antiques, # 
2004.34; photo: BNF <http://gallica.bnf.
fr/ark:/12148/btv1b85049635>); 3 RPC 
I 1657, Tiberius; unknown provenance 
(CNG, eAuction 181, # 75, from the 
collection of P. Villemur; photo: CNG 
Coins <http://www.cngcoins.com/Coin.
aspx?CoinID=118293>)

1

2

3

8  The countermarked coin found 
at Ploski (fig. 1/1) confirms that the 
coin type is connected with this part of 
Macedonia. Another argument in favour 
of my interpretation of the counter-
marks as Heraclean is the countermark 
PhlP, obviously the name of the city of 
Philippi, on a coin of the type RPC I 1656, 
see RPC Suppl. 2015, 86, # 1656/89.
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denarii. (§ 5) As ambassadors were acting Demeas son of Paramonos 
and Crispus son of Toskos, to whom the travel money is due unless 
they have offered to bear the expense themselves. Farewell.

(This letter) was written (on stone) and set up in the term of the 
politarchs Valerius Pyrrhos and his colleagues, in the year 189 (= AD 
157/158)”9.

In l. 3, I read ΕΝΕΡ̣̣Γ̣AΚ[̣.]Η̣ΜΑΤΑ; in l. 4, the reading of the stone 
is clearly ΗΡΑΚΛΕ̣ΤΑ̣Ι, and not ἤρχ[ετε ποιεῖν], γ̣ρα̣[πτ]έ̣ο̣[ν], or 
π̣ρά̣τ̣[τ]ε̣[σ̣θ̣α̣]ι, as proposed by previous editors. In l. 6-7, I confirm the 
reading Αφο̣ΧΡο|Νο suggested by G. Souris (cf. SEG 51, 836; AE 
2001, 1780). The nomen of the politarch in l. 18 is written οΑΔΕΡΙοΝ 
with delta instead of lambda.

The reading ἐνε̣ρ̣γ̣ὰ κ̣[τ]ή̣ματα in l. 3 is close in sense to J. H. 
Oliver’s ο̣ἰ̣κ̣[εῖα κτ]ήματα, and corresponds even better to the Latin 
expressions suo usu / (res) ad usum proprium which he adduced as 
parallels for our text (Oliver 1958, 54). 

The new reading of l. 4 with the name of the Heracleans is of great 
importance because it reveals that the letter of Antoninus Pius was the 

Fig. 2. IGBulg IV 2263. Letter of 
Emperor Antoninus Pius; Parthicopolis, 
AD 157/158 (National Archaeological 
Museum, Sofia; photo: K. Georgiev)

Fig. 3. Letter of Emperor Antoninus 
Pius to the city of Parthicopolis. Detail 
of the upper right corner with the name 
Ἡρακλεῶται (photo: N. Sharankov)

9  Translation after Oliver 1989, 323-
324, with modifications.
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result of a conflict between two cities – Heraclea Sintica and the city 
under Sandanski. The reading of the ethnic Ἡρακλεῶται also confirms 
the identification of the latter city as Parthicopolis, which was suggest-
ed by J. and L. Robert nearly seven decades ago (Robert / Robert 1948, 
169, # 112) and then gradually accepted by the scholarly community.

we could tentatively reconstruct the following line of events. The 
Heracleans appealed to Antoninus Pius, but their claims – and prob-
ably the decisions of the emperor which followed – were to the detri-
ment of Parthicopolis. Then the latter city sent to Rome the two am-
bassadors Demeas and Crispus who succeeded to win over Antoninus 
Pius and thus convinced him to act in favour of their city. It is pos-
sible that the claims of the Heracleans were unjustified, or probably 
they even misinformed the emperor10 – otherwise it would be hard to 
explain why Antoninus Pius would express such a willingness to no-
tify the citizens of Parthicopolis about every subsequent move of their 
rival Heraclea Sintica. The emperor sent his decisions in an official 
letter whose text was engraved on stone and displayed prominently 
in Parthicopolis11.

The first lines of the preserved text clearly show that the conflict 
between the two cities arose over contested territories and the taxes 
imposed on citizens of one of the cities who had properties in the ter-
ritory of the other. In the beginning of l. 1, there is place for only three 
lost letters, so we could think of something like [πα|ραχ]ωρ ̣ήσουσιν 
(or [ἀ|να-]?) οἱ ξέν ̣ο ̣ι, the meaning being that the outsiders (i.e. the 
Heracleans) should cede some territories or give up their claims. 
The city of Heraclea Sintica is at a distance of only about 12 km from 
Parthicopolis, and it is obvious that when the latter was founded it 
should have received lands which formerly belonged to the territory 
of Heraclea12.

The name of Parthicopolis is undoubtedly connected with Trajan’s 
victory in the Parthian war and the emperor’s honorary title Parthicus 
(adopted in AD 116) which also became part of the name with which 
Trajan was deified after his death (divus traianus Parthicus)13. A dou-
ble inscription from Bostra honouring Septimius Severus and Iulia 
Domna (Fiaccadori 1999 = AE 2000, 1527), attesting the pseudo-
tribe Ulpia for Parthicopolis (fig. 4), shows that the latter was indeed a 
Trajanic (or early Hadrianic) foundation. 

The territory of the new city of Parthicopolis must have incorpo-
rated significant parts of the former administrative territory of its close 
neighbour Heraclea Sintica to the south, as well as of that of neine, 
already a city in AD 77/7814, to the north. Therefore it seems highly 
probable to connect the foundation of Parthicopolis with Decimus 
Terentius Gentianus, a member of Trajan’s close circle and participant 
in the emperor’s Parthian campaign and triumph15, who – from late 
AD 116 or 117 to early AD 120 – was censor in Macedonia (CIL III 
1463)16. He had among his tasks the delimiting of various territories 
in the province, as attested by two inscriptions (IG X.2.2 162; EAM 
I 186) and a rescript of Emperor Hadrian (Coll. Mos. XIII.3.1; Dig. 
XLVII.21.2). Terentius Gentianus could have played an important role 
in the establishment of a city dedicated to the emperor’s Parthian vic-
tory; one would probably be not wrong to even say that Gentianus 
seems the most appropriate person to have been entrusted with the 
foundation of an Ulpia Parthicopolis by Trajan or Hadrian.

10   One could compare the rescript of 
Antoninus Pius to the Thracian koinon 
(Dig. XLIX.1.1.1) that an appeal is per-
mitted if the emperor has made a decision 
after having been misinformed: ... εἰ γὰρ 
διδάξαιεν ἢ ψευδῶς ἢ οὐχ οὕτως ἔχειν τὰ 
ἐπεσταλμένα, οὐδὲν ὑφ’ ἡμῶν εἶναι δόξῃ 
προδιεγνωσμένον... (‘for if it should be 
shown that what had been written to us 
was either untrue, or was misrepresented, 
no decision will be considered to have 
been rendered by us’).

11   Slots on the bottom surface of the 
stele with the emperor’s letter show that it 
was apparently fixed with metal pins on a 
pedestal.

12 The extent and the boundaries of 
Heraclea’s territory are far from certain, 
cf. Mitrev 2015.

13 See Kienast 1996, 123. The presence 
of Parthicus in the name of the deified 
emperor would provide a solution for 
the seeming problem that a city could 
not have been named after an honor-
ary title of the emperor, as argued by B. 
Gerov and F. Papazoglou (Gerov 1970, 
20; Papzoglou 1988, 373); then the foun-
dation of the city could be placed soon 
after Trajan’s deification. I will comment 
on the city’s name and foundation in an-
other publication.

14 The status of neine as polis, although 
questioned by some scholars, is indisput-
ably confirmed by three inscriptions – 
IGBulg V 5883, of AD 77/78, about a tem-
ple built by the demos of neine (Νεινηνων 
ὁ δῆμος); IGBulg IV 2247, of similar 
date, which mentions ‘fellow-citizens’ 
(συμπολῖται); and Манов 2008, 127-128, 
# 70, of late first or early second century 
date, which attests the institution of deka-
protoi (the inscription is from neine, and 
not from Sandanski/Parthicopolis, as er-
roneously stated by the editor).

15 Cf. the verses by Gentianus’ sister, 
which were engraved at the Great pyra-
mid of Giza in Egypt (CIL III 21 = 6625; 
CLE 270): Vidi pyramidas sine te, dulcis-
sime frater, | et tibi quod potui lacrimas 
hic m<a>esta profudi, | et nostri memo-
rem luctus hanc sculpo querel(l)am; | sit 
nomen Decimi Gentiani pyramide alta | 
pontificis comitisque tuis, traiane, trium-
phis, | lustra(que) sex intra censoris con-
sulis exst[et].

16 Note that the earliest literary source 
to mention Parthicopolis is Phlegon (in 
Περὶ μακροβίων, written under Hadrian) 
who took his data about Macedonia from 
a census, which must have been the one 
made by Terentius Gentianus.
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The new division of territories in the province by Gentianus must 
have provoked great discontent, and the boundary stones set up by 
him were apparently removed or destroyed so frequently that he was 
compelled to apply to Hadrian. The emperor’s rescript is instructive, 
since it strongly implies that the removing of the stones was prompted, 
at least to some extent, by representatives of the provincial elite:

“The Emperor Hadrian sent, on the 16th of August, in the year of 
his third consulship [AD 119], a rescript to Terentius Gentianus, that 
removers of landmarks should not be suffered to go unpunished. In 
this rescript he fixed varying penalties. The terms of the rescript are as 
follows: ‘Removal of landmarks, which are set up to indicate bounda-
ries, is undoubtedly a most wicked act. The punishment to be awarded, 
however, is determined by the status of the offender and his motive. If 
those convicted be persons of rank, I do not doubt that their purpose 
was to appropriate lands belonging to others. They may be deported 
for terms proportionate to their age: that is, the younger offender for a 
longer period; the older for a shorter one. If others have performed the 
actual removal in obedience to orders, they are to be whipped and sent 
for two or three years to the public works. But if they have stolen the 
stones in order to use them, not knowing that they were landmarks, or 
thoughtlessly, a flogging is sufficient punishment’.” 17 

This text provides us with a useful hint for the situation in Heraclea 
after the reduction of the city’s administrative territory in favour of 
Parthicopolis, and helps us understand better the conflict reflected 
three decades later in the letter of Antoninus Pius.

Another piece of evidence possibly pointing to the beginning of 
the conflict between the two cities can be found in the short-lived 
pseudo-autonomous coinage of Heraclea Sintica dated to the late 
Trajanic – early Hadrianic period (Paunov 2015, 232-234), i.e. to the 
time of Parthicopolis’ foundation, which cannot be a mere coincidence. 
The coins of Heraclea (fig. 5) display the characteristic Macedonian 
shield and the club of Heracles – two important and old symbols of 
Macedonia, which were frequently featured on Macedonian coins 
(Paunov 2015, 231-232). The use of these images emphasizes the ear-
ly origins and the old history of Heraclea Sintica, and, in my opinion 
they could have served as an excellent piece of propaganda against the 
newly created city to the north, which could by no means boast of a 
glorious past and history. It is therefore not impossible that the event 
which provoked the Heracleans to emit coins of their own was indeed 
the foundation of Parthicopolis. 

The Heracleans knew well the history of their city and used it when 
they needed arguments to support their claims. At least, they certainly 
did it in the petition to Galerius, as the emperor has explicitly noted 
(AE 2002, 1293): cum etiam de praeterito eamdem Heracleotarum civi-
tatem fuisse dicatis (‘since you declare that your city of Heraclea has 
existed in the past’). 

2. IGBulg V 5925. A Donation for the Heraclean Gerusia
The inscription was published by G. Mihailov (IGBulg V 5925) after a 
photograph of a squeeze (fig. 6/1) found by B. Gerov in the archive of D. 
Detschew. There was no indication about the provenance but Mihailov 
attributed it to the Middle Strymon valley, maybe Parthicopolis. Then 
M. Manov (Манов 2008, 121-122, # 151, 232, обр. 151) published a 

Fig. 4. Detail of an inscription from 
Bostra (AE 2000, 1527) in honour of 
Iulia Domna set up by C. Iul(ius) Ulpia 
Firmus Parthicopoli, ca. AD 195-196 
(photo: Epigraphik-Datenbank Clauss / 
Slaby <http://db.edcs.eu>)

17 Translation by M. Hyamson (1913, 
123). Latin text (Coll. Mos. XIII.3.1): Eos 
qui terminos moverunt non inpune id 
facere debere divus Hadrianus terentio 
Gentiano XVII Kalendas Septembres se 
III consule rescripsit, quo rescripto poe-
nam variam statuit. Verba rescripti ita se 
habent: Pessimum factum eorum, qui ter-
minos finium causa positos abstulerunt, 
dubitari non potest, poenae tamen modus 
ex condicione personae et mente facientis 
magis statui potest: nam si splendidiores 
sunt personae, quae convincuntur, non 
dubito quin occupandorum aliorum fi-
nium causa id admiserint, et possunt in 
tempus, ut cuiusque patitur aetas, relega-
ri, id est si iuvenior in longius, si senior 
recisius; si vero alii negotium gesserunt 
et ministerio functi sunt, castigari et sic 
in biennium aut triennium ad opus pu-
blicum dari. quod si per ignorantiam aut 
fortuito lapides usus causa furati sunt, 
sufficit eos verberibus coerceri.

Fig. 5. Coin of Heraclea Sintica with 
Macedonian shield on the obverse and 
Heracles’ club on the reverse; the inscrip-
tion reads Ἡρακλεωτῶν || ἐπὶ Στρυμόνι, 
“of the Heracleans on Strymon” (photo 
after Paunov 2015, 229, fig. 2)
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photograph of a preserved part of the inscription (fig. 6/2) consisting 
of three joining fragments, supposedly in the museum in Sandanski, 
and suggested that it was either from Sandanski or from Rupite. I made 
an attempt to restore the text of this important document (Sharankov 
2016, 353-357) and identified its origin as Heraclea Sintica because 
the text mentions three persons as Heracleans (Ἡρακλεώ|[της] in l. 
9-1018, and the abbreviated Ἡρα(κλεώτης) in l. 19 and l. 20). I could 
propose the following tentative restoration, which, although not cer-
tain in some places, hopefully reflects correctly the overall sense of the 
document19:

      [Δωρεὰ Δημητρί]ου τοῦ Ἀσκληπᾶ
[Ἡρακλεώταις (?) Δημή]τριος Ἀσκληπᾶ χαίρειν·
[Ἀττικὰς - - - - - -]ς δεδώρημαι τῇ εὐσεβε-
[στάτῃ ὑμῶν πόλει] διὰ χρηματισμοῦ  Ἡ̣ρ̣ά-
[κωντι? - τοῦ δεῖνος -]ου τῷ ἀργυροταμ̣ί̣ᾳ ὑμῶν. Παρακα-  5
[λῶ δὲ ὑμᾶς ὅπως - - -]ηται τὸ κεφάλ̣αιον τῇ γερουσίᾳ παν-
[τελῶς καθὼς γέγραπ?]ται. Σώζεσθαι ὑμᾶς εὔχομαι, κύρι-
[οι.  Ἔτους ---κ]α̣ιδεκά̣τ̣ου διακοσιοστοῦ Σεβαστοῦ.
[ὑγιαίνων καὶ φρον]ῶν Δημήτριος Ἀσκληπᾶ  Ἡρακλεώ-
[της προσῆλθεν τῷ μ]νήμονι φάμενος εἰς μνήμην Δημη- 10
[τρίου τὸ ἀργύριον] δι̣δόναι ἑαυτὸν τῇ σήμερον ἡμέ-
[ρᾳ παραλαμβάνοντος]  Ἡράκωντος τοῦ ἐπιμελητοῦ τῆς
[ἱερᾶς  Ἡρακλεωτῶν γερ]ο̣υσίας, ἐφ’ ᾧ τῶν προγεγραμμέ-
[νων χρημάτων ἐπὶ τοῖς μν]η̣μονικοῖς καὶ ῥόδοις οἱ γε-
[ρουσιασταὶ ὑπὲρ αὐτοῦ κα]ὶ τῶν προγόνων αὐτῶν  15
[- - - - - - - - - - - - - ἑκάστου ἔτ?]ους τὸν τόκον διδῶ-
[σιν - - - - - - - - - - - - - - - - - καθὼς] γέγραπται.  Ἡράκων
[- τοῦ δεῖνος -  Ἡρα(κλεώτης) παρέλαβον τ]ὸ ἀργύριον. μαρτυ-
[ρῶ - - - ὁ δεῖνα - - -]ς  Ἡρα(κλεώτης). μαρτυρῶ Γ(άϊος)
[- nomen cognomen -]  Ἡ̣ρα(κλεώτης).    20

“[Donation of Demetri]os son of Asklepas
(I. text of the letter to the city)
[Deme]trios son of Asklepas greets [the Heracleans].
I donated [- - - Attic drachms] to [your most] pious [city] through 

a deed (presented) to Hera[kon (?) son of - - -], your treasurer20. I re-
quire [from you] that the entire capital should [be given] to the gerusia, 
[as it is writt]en (in the document). 

Sirs, I pray that you be safe!
In the two hundred and [---]teenth Augustan [year].
(II. text of the deed registered at the city mnemon)
Demetrios son of Asklepas from Heraclea, [healthy and of sound 

mind, appeared before the] mnemon (registrar) and declared that 
he, on this same day, donates for the memory of Demetrios [the 
amount of money, which is to be taken] by Herakon, the epimeletes 
(curator) of [the sacred Heraclean]  gerusia, on the condition that the 
gerusiasts would spend the interest of the abovementioned [money] on 
commemorations and rosalia [for himself] and their own forefathers 
[every year (?) - - -, as] it is written.

Herakon [son of - - - from Heraclea: I received] the money.
[So-and-so] from Heraclea: I witness.
Gaius21 [- - -] from Heraclea: I witness.”

18 The same restoration is suggested 
by A. Zannis (cf. Zannis 2014, 107, note 
248, 109, 514).

19 For epigraphical comments, which it 
would be superfluous to repeat here, see 
Sharankov 2016, 355-357.

20 An alternative restoration of this part 
of the text, however with very similar gen-
eral meaning, could be, e.g., δεδώρημαι 
τῇ εὐσεβε[στάτῃ ὑμῶν πόλει καὶ] διὰ 
χρηματισμοῦ Ἡ̣ρ̣ά[κωντι? ---]ου τῷ 
ἀργυροταμ ̣ί̣ᾳ ὑμῶν παρακα[τατέθειμαι] 
‘I donated (the sum) to [your most] pi-
ous [city and] entrusted it through a 
document to your treasurer Hera[kon 
son of - - -]’.

21 The abbreviated Γ(άϊος) must be 
the praenomen of a Roman citizen; see 
Appendix 1 for a list of the Roman citi-
zens attested in Heraclea Sintica in the 
second and early third century AD.
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The inscription contains a title (l. 1, written in larger letters); a 
letter to the city (rather than to the gerusia) by the donator in the first 
person singular (l. 2-6); and an official legal document (mentioned 
in the letter as χρηματισμός) written in the third person singular 
and registered before the city mnemon (l. 7-17). At the end, the text 
reproduces the names of the person who received the money (l. 17-18) 
as well as of two witnesses (l. 18-20).

The date in l. 8 belongs either to the end of the letter or to the 
beginning of the deed, but nevertheless it certainly applies to both 
texts. The partially preserved year of the Augustan era (= the Actium 
era) could be from 21[3] to 21[9], which corresponds to AD 181/182-
187/188.

The inscription is important, because it provides information on 
several institutions in the city. The gerusia of Heraclea was previously 
believed to be attested in another inscription, IGBulg V 5924, but its 
actual provenance is now known to be in the territory of Pautalia in 
the province of Thrace (see Appendix 3). Of the officials of the geru-
sia, the document mentions the curator (ἐπιμελητής), here seemingly 
an established post responsible for the organisation’s finances (i.e. 
what in other gerusiae is called ταμίας or λογιστής), and not an ad hoc 
position. If the proposed restoration for the name in l. 4-5 is correct22, 
then the same person was also a treasurer (ἀργυροταμίας), presum-
ably of the city.

The amount of money given by Demetrios to the Heraclean geru-
sia is unknown, but two donations to the gerusia in thessalonica at-
test the sum of 10 000 denarii / Attic drachms (Oliver 1941, 167, # 

Fig. 6. IGBulg V 5925. Donation for the gerusia of Heraclea Sintica: 1 Detschew’s photo of the squeeze (after IGBulg V, tab. 144);  
2 extant fragments (after Манов 2008, 232, обр. 151)

2

22 I read it from the photograph of 
the squeeze as Ἡ̣ρ̣α---; this is certainly 
not part of the name of the citizens 
(Ἡρακλεῶται), for they must have been 
referred to in the letter with the personal 
pronoun ὑμεῖς ‘you’.

1
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58 = IG X.2.1 207, mid-third century AD; Oliver 1941, 167-168, # 
59 = IG X.2.1 200, AD 261/262)23. It is worth noting that both these 
donations were given for mentioning or remembering the donators 
or a relative of theirs: Αὐρ. Ἰσιδώρα ἡ μήτηρ εἰς παραμυθίαν ἑαυτῆς 
ἐπιδοῦσα τῇ πόλει ἐπ’ ὀνόματος αὐτοῦ εἰς γερουσίαν Ἀττικὰς μυρίας 
(‘Aurelia Isidora, (his) mother, presented for her own consolation in 
his name ten thousand Attic drachms to the gerusia for the city’); ἡ 
μήτηρ Οὐαλερία Ἀλεξάνδρα τιμῆς καὶ μνήμης ἕνεκα, ἐπιδοῦσα καὶ ἐπ’ 
ὀνόματι τῆς θυγατρὸς ἰς γερουσίαν  (= δηνάρια) μ(ύ)ρ(ια) (‘Valeria 
Alexandra, the mother, ... in honour and in memory; she gave in the 
name of her daughter ten thousand denarii to the gerusia’).

In our text, the memory of the donator and of gerusiasts’ forefa-
thers had to be honoured on special commemorations (μνημονικά) 
and on the festival of rosalia (ῥόδα = ῥοδισμοί), which was common 
in Macedonia. 

Since we possess only a single document it is impossible to know 
all the functions, the officials and the history of the Heraclean gerusia, 
but from what we have, it appears that the concern about dead mem-
bers and ancestors was among the main duties of this institution24.

The inscription also mentions two officials of the city – the treas-
urer and the registrar. The post of the city treasurer is common in 
Macedonia and elsewhere, but Heraclea is the only Macedonian city 
where its name is the rare ἀργυροταμίας, and not the usual ταμίας. 
The office of the μνήμων – a registrar and responsible for the city 
archives – is attested in two more cities in Macedonia – Morrylos 
(Hatzopoulos / Loukopoulou 1989, 17-18, # I, 41-42, # II; Hatzopoulos 
1996, II, 69-71, # 53-54) and Gazoros (Pilhofer 2009, 659-663, # 544/
G509). The two inscriptions from Morrylos are from the beginning of 
the third century BC, and the mnemon there is the official to whom 
the decrees of the city are to be sent (ἀποσταλῆναι) by the archons (cf. 
Hatzopoulos / Loukopoulou 1989, 36-39; Hatzopoulos 1996, I, 148-
149)25. The Hellenistic date of these two inscriptions and the functions 
of the mnemon which are quite similar to those in our text suggest that 
this civic office may have existed in Heraclea Sintica as early as the 
Hellenistic period. 

The available evidence so far attests to the presence of the follow-
ing institutions and officials in Heraclea Sintica of the Roman period:

• IIII viri [= πολιτάρχαι or ἄρχοντες26], chief magistrates of the city 
(AE 2002, 1293);

• decuriones [= βουλή / βουλευταί], members of the city council 
(AE 2002, 1293);

• μνήμων, registrar (IGBulg 5925);
• ἀργυροταμίας, treasurer (IGBulg 5925);
• γερουσία / γερουσιασταί, gerusia and gerusiasts (IGBulg 5925);
 • ἐπιμελητὴς τῆς γερουσίας, curator of the gerusia (IGBulg 

5925);
• ἀγωνοθέτης, agonothete (IGBulg 5923).

The existence of a gerusia in the 180s AD27 clearly shows that 
Heraclea had by no means lost its status of a city in the first half of the 
second century, as sometimes suggested (e.g., Mitrev 2015, 50). I am 
not convinced that Galerius’ rescript – addressed to the IIIIviri et decu-

23 The same amount of money, 10 000 
Attic (drachms), was given by Flaviana 
Philokratia to the city of Parthicopolis in 
AD 209/210 (IGBulg IV 2265).

24 The only other city in Macedonia 
where there is evidence for gerusia, is 
thessalonica, but the six inscriptions 
mentioning the institution or its mem-
bers (Oliver 1941, 165-168, ## 54-59 = 
IG X.2.1 154, 177, 195, 196, 200, 207) 
provide almost no information about its 
functions and activities (see Oliver 1941, 
36-37, 38); besides, there is no document 
about the Thessalonican gerusia earlier 
than the 220s AD, so it has possibly been 
created later than the one in Heraclea 
Sintica.

25 The function of the mnemon in the 
inscription from Gazoros, of AD 159, was 
the same: Αιουλᾳ Ηρουνος τῷ ἐν Γαζώρῳ 
μνήμονι. δόγμα τὸ κυρωθὲν ὑπό τε τῆς 
βουλῆς καὶ τοῦ δήμου ἀπεστάλκαμεν 
πρὸς σὲ καθάπερ ὁ νόμος συντάσσει 
(‘To Aiulas son of Herus, the mnemon in 
Gazoros. As the law requires, we sent to 
you the decree voted by the council and 
the people’s assembly’). Cf. Hatzopoulos 
1996, I, 58 and note 6, 63, note 1, 68-69.

26 There is an unpublished inscription 
from the first half of the third century 
AD, possibly related to Heraclea, which 
denotes the chief city magistrate with the 
participle ἀρχοντεύων, literally ‘holding 
the archonship’.

27 To the same period, the last quar-
ter of the second century AD, is dated 
a Corinthian capital from Heraclea, 
seemingly from a large public building 
(Димитров / Иванов 2007).
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riones, i.e. to the institutions of a city – can be used as a definitive proof 
that Heraclea has ever lost its status and has been reduced to a village, 
even in the second part of the third century AD (cf. Lepelley 2004); it 
is possible that the vague expressions in the rescript referred to some 
special rights and privileges which the city once had and then lost.

Appendix 1. Roman Citizens in Second – Early Third 
Century Heraclea Sintica
A. Imperial nomina 

1. Claudii: Τιβέριος Κλαύδιος Βάκχιος, agonothete, first half of 
the second century (IGBulg V 5923)28.

2. Ulpii: Οὐλπεία Παραμόνα, wife of Γάϊος Λουκίου (Gaius son of 
Lucius), a migrant from Scotussa to Heraclea who was not a Roman 
citizen, first half of the second century (Манов 2008, 113-114, # 129; 
Mitrev 2008, 47-49).

3. Aelii: Πόπλιος Αἴλιος Κυῆτος, after the mid-second century 
(IGBulg IV 2330).

The funerary inscription for P. Aelius Quietus (fig. 7), set up by his 
wife, has confused the editors with the seeming use of the Latin loanword 
*παρήντη which led to difficulties in the division and interpretation of 
l. 1 (Σκαρκαιζες Πυρρουτηρῃ παρήντη or Σκ. Πύρρου Τηρῃ π.). However, 
there is no Latin word, and the reading of the stone is not ΠΑΡΗΝΤΗ 
with ligature NT, but ΠΑΡΗΝΗ with Ν corrected over an erroneous 
and partially erased Π (fig. 7/2). The word after the Thracian name and 
the Greek patronymic of the woman is her ethnic Τηρηπαρηνη, which 
attests a hitherto unknown village with the Thracian name *Τηρηπαρα, 
i.e. ‘village of Teres’ (Sharankov 2016, 344-345):

Σκαρκαιζες Πύρρου Τηρηπαρηνη ἐποί|ησεν Π(οπλίῳ) Αἰλίǭ Κυήτǭ 
τῷ ἀνδρὶ ἑαυτῆς | μνή(μης) χάριν.

‘Skarkaizes daughter of Pyrrhos, from terepara, made for her hus-
band P. Aelius Quietus, in memory.’

B. Other nomina
4. Marcii: μαρκία μεστρία, mid-second century (Манов 2008, 

112-113, # 125)29.

28 Claudius is among the most frequent 
nomina in Macedonia (Tataki 2006, 174-
187, # 156). There is one more second-
century Tiberius Claudius, probably 
from our Heraclea, attested as a centuri-
on of cohors V Vigilum, who restored an 
aedicula in Rome in AD 156: ti(berius) 
Claudius ti(berii) f(ilius) Fab(ia) 
Messallinus Heracl(ea) (CIL VI 222 = 
30719; cf. Malavolta 2011, 29, # 5).

29 Mestria – although it could be a 
Roman nomen (cf. Tataki 2006, 313-315, 
# 359) – here is rather a Thracian name 
used as cognomen. For Marcius, see 
Tataki 2006, 302-303, # 339.

Fig. 7. IGBulg IV 2330. Funerary inscription from the vicinity of Petrich for P. Aelius Quietus, set up by his wife Skarkaizes daughter 
of Pyrrhos, from the village of terepara, second half of the second century AD (National Archaeological Museum, Sofia): 1 general 

view (after Велков 1933, 416, обр. 175); 2 detail of the letters ΡΗΝΗ (Ν corrected over Π) in l. 1 (photo: N. Sharankov)

1

2
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5. Orfidii: μ(ᾶρκος) Ὀρφίδιος Ἀγησίλαος Ἡρακλεώτης ἀπὸ 
Στρυμόνος, theoros at Samothrace, second or early third century 
(Dimitrova 2008, 100-102, # 36)30.

6. Petronii: Πετρωνία [- - -], first decades of the second century 
(Митрев 2011, 39-40, # 16).

7-8. Valerii: Λ(ούκιος) Οὐαλέριος [- - -] and Λ(ούκιος) Οὐαλέ[ριος 
- - -], sons of Πετρωνία (# 6), first decades of the second century 
(Митрев 2011, 39-40, # 16)31.

C. Incomplete or uncertain
9. Praenomen of a Roman citizen: Γ(άϊος) [- - - - - -], AD 181/182-

187/188 (IGBulg V 5925, cf. above).
10. Roman citizen possibly from Heraclea: Γ(άϊος) Ἀνίκιος 

Γλαῦκος, end of second – early third century (Манов 2008, 135, # 201).
The exact provenance of this inscription is unknown, but the stone 

and the type of the stele (fig. 8) strongly suggest Heraclea Sintica. The 
text, which has previously been read incorrectly, is as follows:

Γ(άϊος) Ἀνί-  κιος
Γλαῦ-  κος
Ἀρό-  γῳ (sic)
τῷ    πε<ν>θε̣-
ρῷ (sic) 
μνή-  μης
χά-   ρειν.
‘C. Anicius Glaukos – for Arogos, his father-in-law, in memory.’32

Fig. 8. Funerary stele set up by  
C. Anicius Glaukos for his father-in-law 
Arogos; Heraclea Sintica (?), end of sec-
ond – early third century AD (National 
Museum of History, Sofia; photo: 
N. Sharankov) 

30 The nomen Orfidius is exceptionally 
rare (Tataki 2006, 42 and note 32, 335, 
# 419). An Orfidius (praenomen and 
cognomen lost), honoured by the city 
of Berge (SEG 34, 674), must have been 
related to the Heraclean (if not even the 
same person).

31 The restoration by Mitrev of the name 
of the first brother in l. 2 as the female 
Οὐαλερί(ᾳ) is certainly incorrect – the 
last partially preserved letter is clearly 
the left part of omega: Πετρωνία [cogno-
men] | Λ(ουκίῳ) Οὐαλερίω[ι cognomen] 
| καὶ Λ(ουκίῳ) Οὐαλε[ρίωι cognomen] | 
τοῖς τέκ[νοις e.g. ζῶσα?] | κατεσκεύ[ασεν 
- - -?]. The two sons seemingly had the 
nomen of their father; Valerius, which 
is among the most common nomina 
(Tataki 2006, 424-431, # 634), could 
point to the family of a soldier/veteran. 
Petronius is also frequent (Tataki 2006, 
343-346, # 445) and could as well belong 
to the descendants of a soldier.

32 The nomen Anicius is so far unat-
tested in Macedonia; the cognomen is 
Greek. The Greek name of the father-in-
law (πενθερός, here mistakenly written 
without Ν) Ἄρωγος is rare, attested only 
once more in Macedonia, in Beroia (ΕΚΜ 
Βέροια 240). Manov read the names in l. 
1-2 as Γλαύκιος Γλαύκου and the name 
in l. 3 as Ἀρόπῳ (?) (Ἀρότῷ is a misprint, 
cf. the index and the Bulgarian transla-
tion: Манов 2008, 135, # 200, 144).  
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Correction: 
The name of Annaia daughter of Antigonos (Манов 2008, 114, # 130 
= AE 2008, 1236: Ἀνναία Ἀντιγόνου) is possibly not the Roman no-
men Annaea but a local name which is attested mostly in Illyria in the 
Hellenistic period (LGPn III.A, s.v. Ἀνναῖος, Ἀνναία). Besides, the in-
scription is not from the first or early second century AD, as presumed 
by Manov, but of the second or first century BC33. 

Appendix 2. Dated Inscriptions from Second-century 
Heraclea Sintica

1. AD 144/145: Funerary stele for Zoilos, Kleopatra, and Zoilas.
The stele with heads of a woman, a man and a child (fig. 9) is of 

uncertain provenance, but its type and stone point to Heraclea Sintica. 
It was published recently (Dana 2016, 106-107, # 3), but the editor gave 
only the year in the last line (as ΓΟΡ = 173 instead of FOP = 176) and 
considered the rest of the text unreadable. The surface of the stone is 
rather damaged, but it is still possible to read the inscription:

Ζωΐλος Νικά̣νδ̣ρ̣[ου]
ζ̣ῶν καὶ φρ̣ονῶν ἐ̣π̣[οί]-
[ει?] Ζωλιᾳ (= Ζω<ϊλ>ᾷ?) υἱῷ καὶ Κλευπά̣-
[τ]ρ̣ᾳ (sic) τῇ συνβίῳ μνήμης
[χ]ά̣ριν.               ϛορ′.  5
‘Zoilos son of Nikandros, living and of sound mind, made for 

his son Zoilas and his wife Kleopatra, in memory. year 176 (of the 
Augustan era) [= AD 144/145].’

33 On the contrary, another inscription, 
for which Manov hesitates between a date 
in the Hellenistic period or in the first or 
second century AD, but without pro-
posing a restoration of the text (Манов 
2008, 114, # 131), is actually much later 
– from the late third or fourth century 
AD; its text could be understood as: 
[Ἐνθ]άδε κατά|[κι]τ ̣ε Ἀρ(ήλιος) (= Αὐρ.) 
Πέτρος | [υἱὸ]ς Ἀπολεινα|[ρίο]υ (‘Here 
lies Aurelius Petros, son of Apollinaris’).

Fig. 9. Funerary stele for Zoilos, 
Kleopatra, and Zoilas; Heraclea Sintica 
(?), AD 144/145 (National Museum of 
History; photo: N. Sharankov)
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2. AD 165/166: Funerary stele for Menandros and Aidebasa (fig. 
10; Митрев 2011, 43-44, # 22).

πα-
Ασος μενάνδρῳ τῷ 
τρὶ καὶ Αειδαιβασᾳ τῇ
μητρὶ μνήμης χάριν.
        ζqρ′.
‘Asos – for his father Menandros and his mother Aidebasa, in 

memory. year 197 (of the Augustan era) [= AD 165/166].’34

3. AD 181/182-187/188: Donation for the gerusia (IGBulg V 5925, 
discussed above).

Appendix 3: Revised Edition of IGBulg V 5924
Recently, I proposed a few emendations to the text of this inscription 
(Sharankov 2016, 353), which was read by G. Mihailov from a photo-
graph and was thought to have been lost (Mihailov 1981, 262-263, # 2 = 
IGBulg V 5924). I had at my disposal only the photograph in Mihailov’s 
publication (Mihailov 1981, Pl. 2 = IGBulg V, tab. 143/5924), so I was 
unable to read a few letters at the right end of the inscription (the pho-
tograph was cropped). But less than a month after my paper appeared, 
I was informed that the inscription is extant (fig. 11), so I examined 
it and can now present a revised edition. The most important new in-
formation is the provenance of the inscription. G. Mihailov wrote that 
it was found in 1967 high in the mountain Belasica, at a distance of 
25-30 km from the town of Petrich, and connected it with the city at 
Rupite / Muletarovo (now identified as Heraclea Sintica). Actually, the 
inscription was found (and is still to be seen) in the village of Poleto, 
district of Simitli, i.e. it is not from the province of Macedonia, but 
from Thrace and the administrative territory of Pautalia. The stone 
 – apparently the front panel of a built altar – was buried in front of the 
ruins of an old church at the graveyard of the village, with the inscrip-
tion upwards (cf. the photograph published in Mihailov 1981, Pl. 2 = 
IGBulg V, tab. 143/5924); there was another similar stone slab without 
inscription near it, probably another panel from the same altar. In the 
late 1970s, when a new church was built in the graveyard, the inscribed 
stone was built in its southern wall35. 

Slab of granite, dimensions: 57 x 128 x ?36. Letter height: 4.5-6 
cm; interpunction; letters in l. 6 inclined to the right as common for 
εὐτυχῶς at the end of inscriptions. 

 
 Ἀγαθῆι · τύχηι.
Ἱερατευομένου · Ἀντ(ίου) · Γρηγορίου βουλ(ευτοῦ),
Ἄντ(ιος) · Εὐάνγελος γερουσιαστὴς
ἐπιμελούμενος τοῦ ἱεροῦ τὸν 
βωμὸν ἐκ τῶν ἰδίων. folium    5
 Εὐτυχῶς.

‘Good Fortune! In the priesthood of Antius Gregorios,  
bouleutes, Antius Evangelos, gerusiast, curator of the sanctuary, (dedi-
cated) this altar at his own expenses. May it be fortunate!’

Ligatures: l. 2 – ΟΥ, ΟΥ, ΟΥ; l. 3 – ΟΣ; l. 4 – ΟΥ (in ἐπιμελούμενος); 
l. 6 – wC.

34 The name in l. 2 is Αειδαιβασᾳ, not 
-ρασᾳ; it is Thracian, cf. Αιδε-ζυρις 
(IGBulg IV 2338). In l. 1-2, the stone-
cutter originally wrote ΔΡΠΑ|ΤΡΙ, but 
then corrected the letters ΠΑ to Τ and 
added the missing ΠΑ above the line. 

35 I owe this information to Kiril 
Kosturkov, who was born in Poleto in 
1938 and worked as a teacher in the 
school of the village for nearly 40 years.

36 The slab is built in a wall, so it is 
impossible to measure its thickness. 
According to K. Kosturkov, who has seen 
the stone before its re-use in the church, 
it was about 40 cm thick.
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Date: first half of the third century AD.

when the inscription was believed to be from Macedonia, the 
abbreviated nomen ANT was interpreted as Ἀντ(ώνιος) = Antonius, 
but now it should rather be read as Ἄντ(ιος) = Antius and connected 
with the equestrian family of the Antii (Petersen 1978; Шаранков 
2006, 196-198, # III; Sharankov 2007, 525-526, # 8; 2016, 337) which 
was prominent in Pautalia, but also had strong connections with 

Fig. 10. Funerary stele for Menandros 
and Aidebasa, set up by their son Asos; 
Heraclea Sintica, AD 165/166 (Historical 
Museum in Petrich; photo: S. Ivanov)

Fig. 11. IGBulg V 5924. Slab from an 
altar, built in the wall of a church in the 
village of Poleto (photo: N. Sharankov)
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Macedonia. The latter could explain the rare (especially for Thrace) 
Greek names used as cognomina Γρηγόριος and Εὐάνγελος (both at-
tested in Macedonia); as well as the presence of two members of the 
family – a βουλευτής and a γερουσιαστής – in a sanctuary placed far 
from Pautalia and near the border between Thrace and Macedonia. It 
can safely be assumed that the Antii either originated from this region 
or had properties there37.

The altar is for an unknown deity (in this part of Thrace, it could 
be, e.g., Zeus) and was part of an apparently large sanctuary, as shown 
by the presence of small altars and architectural details in the area. I 
should mention three small altars, made of the same type of stone (fig. 
12)38, which are now to be seen in front of the church (parecclesion) St. 
Trinity in a locality called Toritsi near the village39: one of them was 
used in the old church before its reconstruction; the second was found 
fallen in the gully below the church; and the third one once stayed in 
the village school. 

37 A Roman (?) road or street, 40 m 
long, with some adjacent buildings has 
been found to the south of the village 
(Дремсизова-Нелчинова 1987, 102, # 
243); in the same locality (called Lazhovi 
nivi), archaeological excavations revealed 
the existence of a production centre, dat-
ed to the late second – third century AD, 
with kilns for lime and roof-tiles, and a 
large fountain (Кулов 2007). 

38 Dimensions: # 1 – 91 x 50 x 50 cm, 
epigraphic field 32 x 43 cm; # 2 – 80 x 
50 x 50 cm, ep. f. 18 x 38 cm; # 3 – 93 x 
53 x 53 cm, ep. f. 26 x 42 cm. Traces on 
altars # 1 and # 3 suggest that they prob-
ably had inscriptions, but the surface is 
too damaged now, so it is impossible to 
read anything certain.

39 People of all nearby villages gather at 
that church to celebrate the Holy Spirit 
festival on the day after Pentecost.

Fig. 12. Three granite altars in the  
village of Poleto (photo: N. Sharankov)
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Хераклея Синтика през ІІ в. сл. 
Хр. Нови сведения от стари  
надписи

Николай ШАРАНКОВ

(резюме)

В статията са предложени нови четения за два надписа от ІІ в. сл. 
Хр., в които се споменава Хераклея Синтика, но това не е било 
забелязано досега. През първата половина на І в. градът изглежда 
е преживял разцвет, може би след като е получил привилегии от 
император Август, тъй като виждаме преторианци от Хераклея, 
носещи императорските имена Гай Юлий и вписани в трибата на 
Август Фабия. С Хераклея могат да се свържат и контрамарки с 
буквите ΗΡΑΚ и ΗΡΑ, т.е. Ἡρακ(λείας) или Ἡρακ(λεωτῶν), върху 
монети на Август и Тиберий (фиг. 1). 

След уточняване на четенето на известното писмо на 
император Антонин Пий до жителите на античния Партикополис 
от 157/158 г. (IGBulg IV 2263; фиг. 2-3) се установява, че то е било 
изпратено в резултат на конфликт между съседните градове 
Хераклея и Партикополис, свързан с територии и имущества:

„- - - чужденците [т.е. хераклейците] ще отстъпят - - - - - - 
господари над земята, когато вие, гражданите, плащате толкова 
много за [воловете (?)], робите и среброто, които не са собственост, 
употребявана непосредствено в работата. Ако пък хераклейците 
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отново ме осведомят по този въпрос за нещо, което си струва 
да узнаете, ще разберете. (§ 2) Позволявам ви и на свободните 
лица – за периода, откакто внасят данък, – да налагате такса от 
един денарий на човек, за да имате под ръка и този източник на 
средства за нуждите си. (§ 3) Членовете на съвета ви нека бъдат 
осемдесет, като всеки дава по петстотин атически (драхми) [т.е. 
денария], за да може от големината на градския съвет да се повиши 
значимостта ви, а от парите, които ще дадат – приходите ви. (§ 4) 
Собствениците на имоти при вас нека се подчиняват на вашите 
магистрати по отношение на съдебните дела – и като ищци, и 
като ответници, – при процеси на стойност до двеста и петдесет 
денария. (§ 5) Пратеници бяха Демей, син на Парамон, и Крисп, 
син на Тоск, на които нека бъдат изплатени пътните разходи, ако 
не са обещали да го направят даром. Бъдете щастливи!

Беше написано и поставено при управлението на политарсите 
начело с Валерий Пир, в 189 година [по Августовата ера, т.е. 
157/158 г. сл. Хр.].“

 Вероятно хераклейците са отправили прошение, което е 
предизвикало решения в ущърб на Партикополис, след което 
партикополци са изпратили в Рим своя делегация, привлякла 
императора на тяхна страна и довела до писмото, даващо 
привилегии на града. Този конфликт изглежда е възникнал със 
самото създаване на Улпия Партикополис (фиг. 4) около 116-119 г., 
което без съмнение е довело до редуциране на земите на Хераклея 
на север. По това време в провинция Македония е провеждан 
ценз и преразпределяне на територии от цензора Децим Теренций 
Генциан, близък до император Траян и участник във войната 
срещу партите; от рескрипт на император Хадриан от 119 г. става 
ясно, че населението на Македония е било недоволно от промените 
на границите и е унищожавало граничните камъни. Изказано 
е предположение, че кратко съществувалото монетосечене на 
Хераклея (фиг. 5), датирано към края на управлението на Траян 
или началото на управлението на Хадриан и пропагандиращо 
старинната история на града чрез характерните македонски щит 
и кривак на Херакъл, може би се е появило именно в отговор на 
създаването на Партикополис. 

Вторият разгледан надпис, в който се открива името на 
Хераклея, е интересен документ, съобщаващ за дарение за 
герусията в града през 181/182-187/188 г. (IGBulg V 5925; фиг. 6):

„[Дарение на Деметри]й, син на Асклепас
(І. Текст на писмото до града)
[Деме]трий, син на Асклепас, поздравява [хераклейците].
Дарил съм [--- атически драхми] на [вашия най-]благочестив 

[град] чрез документ, (предаден) на вашия ковчежник Хера[кон, 
син на - - -]. Искам [от вас] главницата изцяло да бъде 
[предоставена] на герусията, [както е написа]но.

Господа, моля се да бъдете живи и здрави!
В двеста и [---]надесета година от Августовата ера [между 213 

и 218, т.е. 181/182-187/188 г. сл. Хр.].
(ІІ. Текст на документа, представен пред градския мнемон)
Деметрий, син на Асклепас, от Хераклея, [в добро здраве и 

с ума си, се яви пред] мнемона и обяви, че на този ден дарява в 
памет на Деметрий [парите, които да бъдат получени] от Херакон, 
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отговорника на [свещената хераклейска] герусия, при условие 
герусиастите да предоставят лихвите от гореспоменатите [пари] 
за възпоменания и розалии [за самия него] и за своите предци 
[всяка година - - -, както] е написано.

Херакон, [син на - - -, от Хераклея: Получих] парите.
[Еди-кой си], от Хераклея: Свидетелствам.
Гай [- - -], от Хераклея: Свидетелствам.“
Надписът ни разкрива важни подробности за институциите 

в града, както и за функциите на местната герусия. Датата му през 
80-те години на ІІ в. показва, че по това време Хераклея Синтика 
ни най-малко не е загубила градския си статус. Засвидетелствана 
е рядката длъжност на мнемона – магистрат, който отговаря 
за архивите и регистрира всички официални документи; тя е 
известна от още три надписа от Македония и най-вероятно е 
съществувала в Хераклея още през елинистическата епоха. 

Прегледът на епиграфската документация показва наличието 
на следните институции и длъжности в града през римския 
период:

• кватуорвири („четирима мъже“) [= политарси или архонти], 
главни градски магистрати (AE 2002, 1293);

• декуриони [= булевти], членове на градския съвет (AE 2002, 
1293);

• мнемон (IGBulg 5925);
• ковчежник (IGBulg 5925);
• герусия / герусиасти (IGBulg 5925);
 • отговорник на герусията (IGBulg 5925);
• агонотет (IGBulg 5923).
В приложения 1 и 2 към статията са изброени известните 

хераклейци – римски граждани през ІІ – началото на ІІІ в. и точно 
датираните надписи от ІІ в. (фиг. 9-10), като са предложени и 
уточнения в четенето на съответните епиграфски паметници. Така 
например в надгробен надпис от Петричко (фиг. 7) е установено 
споменаване на неизвестно досега село, носещо тракийското име 
Терепара (т.е. „село(то) на Терес“).

Приложение 3 е ревизирано издание на надпис от първата 
половина на ІІІ в. върху плоча от монументален олтар (IGBulg 
5924; фиг. 10), за който по-рано се смяташе, че е свързан с 
Хераклея Синтика, но всъщност е от с. Полето, т.е. от провинция 
Тракия и административната територия на Пауталия:

„На добър час! Когато жрец беше Анций Грегорий, булевт, 
Анций Евангел, герусиаст и отговорник за светилището, (издигна) 
олтара на собствени разноски. Щастливо.“

Asst. Prof. Nicolay Sharankov
St. Kliment Ohridski University of Sofia,
Department of Classics
15 Tzar Osvoboditel Blvd.
BG-1504 Sofia
nsharankov@yahoo.com

74 NICOLAy SHARANKOV


